Café PRINCIPE REAL

MENUS DE GRUPO
GROUP MENUS

*

MENU PRINCIPE

COUVERT

P3o de Mafra, manteiga caseira & Dip do Chef
Mafra bread, homemade butter & Chef’s Dip

ENTRADAS PARA PARTILHAR | STARTERS TO SHARE

Tempura de legumes da horta com maionese de limao
Vegetables tempura, lemon mayonnaise

Crocante de sapateira com pickles
Cracker crab with pickles

Tértaro de peixe do dia com lima
Fish tartare of the day with lime

PRATOS PRINCIPAIS | MAIN COURSES

Corvina do mar com carolino de berbigéo & coentros
Sea meagre, cockle rice & coriander

Lombo de novilho assado, puré de batata trufado & molho de vinho do Porto
Roasted beef loin, truffled potato puree & Port wine sauce

Risotto de espargos verdes com citrinos

Green asparagus risotto & citrus

SOBREMESAS | DESSERTS

Cheesecake de requeijao, bolo espinafres & doce de abdbora
Cottage cheesecake, spinach cake & pumpkin jam

Fruta laminada

Sliced fruit

Preco sob consulta.

Price on request.

Bebidas incluidas: se|e§§o vinho memmo, éguas, refrigerantes e café | Beverages included: memmo selection wines, waters, sodas and coffee



Café PRINCIPE REAL

MENUS DE GRUPO
GROUP MENUS

MENU REAL

COUVERT

P3o de Mafra, manteiga caseira & Dip do Chef
Mafra bread, homemade butter & Chef’s Dip

ENTRADAS PARA PARTILHAR | STARTERS TO SHARE

Carpaccio de novilho com rucula, trufa & pistécio
Beef Carpaccio, arugula, truffle & pistachio

Beringela caramelizada com mel, soja & cebolinho
Caramelized eggplant with honey, soy sauce & chives

Croquetes de camardo com maionese citrica
Shrimp croquettes with citrus mayonnaise

PRATOS PRINCIPAIS | MAIN COURSES

Pregado da nossa costa, alcaparras, lima & batata grelhada com alecrim

Turbot from our coast, capers, lime & gri//ed potatoes in rosemary

Costeletas de borrego, manteiga de ervas, esparregado de salsa & batata frita Ponte Nova
Lamb chops, herbs butter, persil purée & “point neuf” potato

Tagliolini de gema com cogumelos selvagens & trufa
Wild mushrooms & truffle fresh tagliolini

SOBREMESAS | DESSERTS

Pavlova de frutos vermelhos
Red fruits Pavlova

Fruta laminada

Sliced fruit

Preco sob consulta.

Price on request.

Bebidas incluidas: selecio de vinho memmo, 4guas, refrigerantes e café | Beverages included: memmo selection wines, waters, sodas and coffee



Café PRINCIPE REAL

MENUS DE GRUPO
GROUP MENUS

MENU MEMMORAVEL

COUVERT

P3o de Mafra, manteiga caseira & Dip do Chef
Mafra bread, homemade butter & Chef’s Dip

ENTRADAS PARA PARTILHAR | STARTERS TO SHARE

Estaladico de queijo de cabra com mel & sésamo
Goat cheese crisp, honey & sesame seeds

Vieiras assadas, puré de ervilha & kumquats
Roasted scallops, green peas purée & kumquats

Selecdo de croquetes | Croquettes selection

Croquetes de pato com chutney de manga & Croquetes de camardo com maionese de citrinos
Duck croquettes with mango chutney & Shrimp with citrus mayonnaise croquettes

PRATOS PRINCIPAIS | MAIN COURSES

Peixe galo em beurre noisette, presunto 100% Bolota & legumes bioldgicos
John Dory in beurre noisette, prosciutto 100% Bellota & organic vegetables

Lombo de vitela, foie gras caramelizado & batata confitada

Veal loin, caramelised foie gras & potato confit

Ravioli artesanal de burrata & trufa com creme de parmigiano reggiano
Burrata & truffle homemade ravioli with parmigiano reggiano sauce

SOBREMESAS | DESSERTS

Chocolate 70%, caramelo salgado & biscoito de aveld

70% chocolate, salted caramel & hazelnut biscuit

Mil folhas de creme de Abade de Priscos
Portuguese sweet eggs curd mille feuille

Fruta laminada

Sliced fruit

Preco sob consulta.

Price on request.

Bebidas incluidas: selecio de vinho memmo, 4guas, refrigerantes e café | Beverages included: memmo selection wines, waters, sodas and coffee



Café PRINCIPE REAL

MENUS DE GRUPO
GROUP MENUS

TERMOS E CONDIGCOES |[TERMS AND CONDITIONS

DURAGAO DO SERVICO: 2 HORAS.
DURATION OF THE EVENT: 2 HOURS.

DISPONIBILIZACAO DE DJ POR 2H (MAXIMO ATE AS 23H): 250€.
DJ ENHANCEMENT FOR 2H (MAXIMUM UNTIL TIPM): €250.

APOS CONFIRMAGAO DE DISPONIBILIDADE, A MESMA E VALIDA PELO PERIODO MAXIMO DE 24H, DURANTE O QUAL DEVERA SER
EFECTUADO O PAGAMENTO DO SINAL NO VALOR DE 50%. APOS ESTE PERIODO, CASO O PAGAMENTO NAO SEJA EFECTUADO, A RESERVA
FICA ANULADA.

EM CASO DE CANCELAMENTO POSTERIOR, O MONTANTE PAGO FICARA RETIDO EM CREDITO PARA UM EVENTO FUTURO COM A VALIDADE
DE TANO.

O VALOR REMANESCENTE DEVERA SER PAGO ATE 5 DIAS UTEIS ANTERIORES AO EVENTO,

AFTER CONFIRMATION OF AVAILABILITY, IT IS VALID FOR A MAXIMUM PERIOD OF 24 HOURS, DURING WHICH THE PREPAYMENT IN THE
AMOUNT OF 50% MUST BE MADE. AFTER THIS PERIOD, IF PAYMENT IS NOT MADE, THE RESERVATION IS VOID.

IN CASE OF LATER CANCELLATION, THE AMOUNT PAID WILL BE RETAINED AS CREDIT FOR A FUTURE EVENT WITH A VALIDITY OF 1 YEAR.
THE REMAINING AMOUNT MUST BE PAID UP TO 5 BUSINESS DAYS PRIOR TO THE EVENT.

AS ESCOLHAS DOS PRATOS PRINCIPAIS E SOBREMESAS DE CADA PARTICIPANTE DEVEM SER INFORMADAS ATE 48H UTEIS ANTERIORES A
DATA DO EVENTO.

THE CHOICES OF MAIN DISHES AND DESSERTS OF EACH PARTICIPANT MUST BE INFORMED UP TO 48 BUSINESS HOURS PRIOR TO THE DATE
OF THE EVENT.

O CLIENTE DEVE INFORMAR PREVIAMENTE O RESTAURANTE SOBRE QUAISQUER ALERGIAS E/OU INTOLERANCIAS ALIMENTARES, SENDO
QUE O RESTAURANTE NAO SE RESPONSABILIZA POR QUAISQUER SITUAGOES QUE NAO TENHAM SIDO PREVIAMENTE COMUNICADAS.

THE CLIENT MUST INFORM THE RESTAURANT ABOUT ANY ALLERGIES OR/AND DIETARY RESTRICTIONS IN ADVANCE, AND THE RESTAURANT
IS NOT RESPONSIBLE FOR ANY PROBLEM THAT MAY OCCUR RESULTING FROM ANY SITUATION NOT DISCLOSED IN ADVANCE.

NO DIA DA MARCACAO, A RESERVA SERA MANTIDA ATE 20 MINUTOS DEPOIS DA HORA MARCADA. APOS ESTES 20 MINUTOS DE TOLERANCIA,
A RESERVA SERA CANCELADA.

ON THE DAY OF APPOINTMENT, THE RESERVATION WILL BE HELD UNTIL 20 MINUTES AFTER THE APPOINTED TIME. AFTER THESE 20
MINUTES TOLERANCE, THE RESERVATION WILL BE CANCELLED.

O RESTAURANTE RESERVA O DIREITO DE DISPOR OS LUGARES NA SALA DE ACORDO COM O ESPAGO, DIMENSAO DOS GRUPQOS, ORDEM E
NUMERQS DE RESERVAS, BEM COMO A NECESSARIA ORGANIZAGAO DO SERVIGO.

THE RESTAURANT RESERVES THE RIGHT TO ARRANGE THE SEATS IN THE ROOM ACCORDING TO THE SPACE, SIZE OF THE GROUPS, ORDER
AND NUMBERS OF RESERVATIONS, AS WELL AS THE NECESSARY ORGANIZATION OF THE SERVICE.

OS PRECOS INDICADOS SAO POR PESSOA, E INCLUEM IVA A TAXA LEGAL EM VIGOR.
THE PRICES INDICATED ARE PER PERSON AND INCLUDE VAT.

O RESTAURANTE RESERVA-SE O DIREITO DE, A QUALQUER MOMENTO, GARANTIR A RESPONSABILIDADE LEGAL, A SEGURANCA E O BEM-
ESTAR DE TODOS QS CLIENTES, BEM COMO DOS NOSSOS HOSPEDES, CESSANDO O SERVIGO DE ALCOOL E OUTRO, CASO AS CONDIGOES E
AMBIENTE DO ESPAGO NAO SEJAM AS ADEQUADAS.

THE RESTAURANT RESERVES THE RIGHT, AT ANY TIME, TO GUARANTEE THE LEGAL LIABILITY, SAFETY AND WELL-BEING OF ALL CUSTOMERS,
AS WELL AS OUR GUESTS, BY CEASING THE SERVICE OF ALCOHOL AND OTHER BEVERAGES IF THE CONDITIONS AND ATMOSPHERE OF THE
SPACE ARE NOT SUITABLE.

O HOTEL DISPOE DE ESTACIONAMENTO LIMITADO, SUGERIMOS QUE SE DESLOQUE ATE AO HOTEL UTILIZANDO MEIOS DE TRANSPORTE
ALTERNATIVOS.
THE HOTEL HAS LIMITED PARKING, WE SUGGEST THAT YOU USE ALTERNATIVE TRANSPORTATION.

A UTILIZAGAO DA PISCINA E RESERVADA EXCLUSIVAMENTE PARA HOSPEDES REGISTADOS NO HOTEL.
THE USE OF THE SWIMMING POOL IS RESERVED EXCLUSIVELY FOR GUESTS REGISTERED AT THE HOTEL.

ESPERAMOS RECEBE-LO(A) EM BREVE.
WE HOPE TO SEE YOU SOON.

Para efetuar a sua reserva contacte:
To make a reservation please contact:

(+351) 219 016 800
(+351) 961 844 248

cafe.prea|@memmohote|s.com

sa|es@memmohote|s.com

R. Dom Pedro V, 56 J,1250-094 Lisboa
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